РЕЦЕНЗИЯ
на выпускную квалификационную работу на соискание степени магистра лингвистики 

Разумовской Маргариты Николаевны

«Специфика аудиовизуального перевода»
Выпускная квалификационная работа Разумовской М.Н. выполнена на актуальную в современном глобализированном мире тему – перевод фильмов с помощью субтитров. В работе рассматриваются переводческие стратегии и приемы сквозь призму технических ограничений, накладываемых на перевод субтитров.
Работа состоит из трех глав, введения, заключения и списка литературы (24 наименования из них 9 на английском и французском языках), объединенного со списком электронных источников и словарей (18 наименований). Общий объем работы - 73 страницы.
В первой главе магистрант рассматривает общие проблемы перевода в субтитрах, умело оперируя такими понятиями как эквивалентность и адекватность и применяя их к особым условиям создания и восприятия текста в субтитрах. Для определения типа текста и переводческой стратегии М.Н. Разумовская пользуется классификацией текстов К. Райс и теорией скопос. Особое внимание уделяется технической стороне создания субтитров, а именно программному обеспечению, его доступности и видам субтитров. 
Во второй главе магистрант рассматривает трудности, которые возникают в связи с переводом реалий в субтитрах. При анализе вышеуказанных трудностей диссертант опирается на способы передачи реалий, описанные А.В. Федоровым, отказываясь от тех, которые не подходят для перевода в субтитрах и заостряя внимание на способах, наиболее уместных для передачи реалий в условиях технических ограничений (субтитр не может быть длиннее 40 символов и находится на экране более 2 секунд) и временных (синхронизация речи и субтитра).

Несомненным достоинством работы является практический ее результат в виде переведенных субтитров для фильма «Студентка» (1988) режиссера Клода Пиното. Именно свою работу над созданием субтитров магистрант использует в качестве иллюстрации приводимых положений теории.
Третья глава выпускной квалификационной работы М.Н. Разумовской посвящена переводческим трансформациям, к которым магистранту пришлось прибегнуть при переводе субтитров. В этой части работы за основу берутся переводческие трансформации, предложенные Л.С. Бархурдаровым. Отдельно подробно рассматриваются переводческие трудности, возникшие при переводе двух сцен фильма (сцена диктанта и сцена перед экзаменом). 

Следует отметить, что обращения к теоретическим исследованиям в работе М.Н. Разумовской регулярно подкрепляются примерами и неизменно ориентированы на предмет исследования. 

В целом магистерская диссертация написана ясно и убедительно, ее результаты и наблюдения, а также четко описанная техническая сторона создания субтитров могут быть использованы в рамках занятий по аудиовизуальному переводу.

Тем не менее, в рамках дискуссии возникает ряд замечаний и вопросов относительно представленной работы:

1. В самом начале 6 главы (с. 6) обращают на себя внимания цитаты из А.В. Федорова и Ж. Мунена, взятые из монографии «Теория перевода» Н.К. Гарбовского и уже переосмысленные и переведенные (в случае цитаты по Ж. Мунену) им самим, но, тем не менее, ссылки приводятся на оригинальные тексты без упоминания того, что цитирование идет по Н.К. Гарбовскому. В результате получается, что Ж. Мунен писал по-русски и о А.В. Федорове, что приводит читателя в полное замешательство.
2. Вызывает вопрос, почему при перечислении типов текстов, выделенных К. Райс (с. 13) наряду с текстами, ориентированными на содержание, и с текстами, ориентированными на форму, не упомянуты тексты, ориентированные на обращение. Более того, аудио-медиальные тексты отнесены диссертантом к текстам, ориентированным на содержание, в то время как К. Райс отмечает, что в форме аудио-медиальных текстов могут выступать любые из трех выделенных ею типов текста. На с. 11 и с. 13 также происходит путаница со значением слова «форма». В то время как К. Райс под формой понимает способ языкового выражения, оказывающий эстетическое действие на воспринимающего, у диссертанта иногда происходит смешение технических ограничений, связанных с созданием субтитров, и формы их языкового выражения. 
3. В некоторых местах диссертации присутствуют отсылки на то, что еще в диссертации не упоминалось. Например, на с. 38 вскользь говорится об ограничении в 40 символов для текста в субтитрах, а подробное описание технических требований к субтитрам мы находим только на с.61. На с. 42 говорится о «вышеупомянутых» городах Вилье и Курнёв, хотя ранее они не упоминались. На странице 32 говорится, что мезе - это закуска азиатской кухни, в то время как так называются закуски в странах ближнего востока. 

4. Вызывает также сомнение анализ и перевод некоторых примеров. 
А) На с. 36 магистрант предлагает заменить «магрибинцев», понятие мало знакомое русскому зрителю, на африканцев, отвергая вариант «алжирцы», использованный в дублированной версии фильма, поскольку последний, по мнению диссертанта, является излишней конкретизацией.  Диссертант предлагает заменить «магрибинцев» на «африканцев», идя по пути генерализации. Тем не менее, именно со странами Магриба Франция связана наиболее тесно, именно из этих стран во Францию идет самый большой поток иммигрантов, чего нельзя сказать об остальных странах Африки южнее Сахары. Поэтому вариант перевода дублированной версии фильма кажется более приемлемым, и еще лучше бы подошел вариант «арабы». 
Б) с. 51 неверно переведена фраза «Et si j'en prends une, ça te dérange pas?», поскольку неверно понято эллиптическое выражение «(s’(en) prendre une (correction/ raclée/ fessée/ gifle) », означающее «заработать, получить (наказание)».

5. Хотелось бы сделать общее замечание по структуре работы. Диссертант слишком пристально рассматривает переводческие трансформации, даже те, которые не вызывают трудностей не только в переводе субтитров, но не рассматриваются вообще как переводческая проблема. Диссертант приводит пример грамматической трансформации при переводе французского условного предложения, когда настоящее время после « si » во французском языке заменяется будущем временем в русском языке (с. 52).

6. Библиографический список объединен со списком электронных словарей и ресурсов, при том указаны только адреса электронных ресурсов без названия самих ресурсов, что затрудняет их использование. 

Данные замечания и вопросы к автору исследования, как уже говорилось, носят дискуссионный характер и не влияют на общее положительное впечатление от работы.

ВКР М.Н. Разумовской полностью соответствует предъявляемым к данному виду работ требованиям и заслуживает положительной оценки.
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К.ф.н.                                                    Алексейцева Т.А.
